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and xix, 60], is explained as meaning And there
remained after them a remnant. (TA.) —
[Hence,] { One in whom is no good. (IB,K.)
[And app. also Persons in whom is no good.] am
And 1A thing in whick is no good: (IB,TA:)
[and particularly] +a bad saying; (ISk S, Msb,
K ;) a nrong, bad saying, like the u.ln. qf man-
kind. (A’Obeyd Msb.) See also LU, Ttis

e

said in & prov., ¥ ok HIER -rHe held his
tongue from a thousand words (wi u}- .
Uﬁ':), and then uttered what nas wrong. (18k,
é Msb.) An Arab of the desert who had been
guilty of a breach of manners (3.-... Ga), pomted
with his thumb towards his w‘ and said, ‘V‘
PR A FS [which may be rendered,
Venly it is a thing in which is no good: it ut-
tered a thing in which mwas no good: but it
obviously admits of being rendered otherwise].
(TAgr, 8.) — Also People who have gone anay
Jrom the tribe (T,K) to draw water, and have
left their baggage Sec. behind them : (T, TA:)
and such as are present, [remaining behind,] of
the tribe : thus bearing two contr. mgmﬁcations‘

pl u,l&. (K.) You say u,.l.. A tribe

who are absent; none of them remaining belind :
(8, TA:) or a tribe of which the men are absent
and the women remaining: (TA:) and J,ﬁ-
also signifies the contr., i. e. such as are present,

(8, TA,) remaining behmd (8.) It is said of
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Mohammad, in a trad., U,h. aat J0 L), e
He did not leave his famclg/ neglected, with no
pastor nor protector. (TA.) See also a verse of
El-Hotefah in the latter part of the first paragraph
of this article. == Old and worn out; applied to a

*-L, [or skin for milk, or for clarified butter and
milk: as though it were & remnant thereof].

(Ibu’Abbd, K.) == 4 wje; (S,K;) ine a
place of confinement for camels ; (TA:) or such
as is behindgthe tent or house. (JK,S$,*K.)==
A large u.nlj (i. e. hoe or adze or aa:e] or such
as has one head : and the edge ufa u.nU or the

head thereof: (K:) you say u._«..\& Y u.nb a
trwo-headed u.nU (S, TA:) or u;.&t;. 315 and

'u..‘.\.& 313 are names of the u.nb (K, TA)
ml:e? tmo-headed : (TA ) and the pl. is -.:I,)
Q..A.ka..! (K:) plL u,J.-. (JK.)— And The
kead of a razor. (K.)e— And The [pointed]
head of a )h-o [an iron instrument like the s\,
(A and K in art. ,i,) with which mzll-stones é’ c.
are peched, or wrought into shape, (see )\.l-o,)
arzt,i] with which wood is cut. (TA.)==See also
i a subst. from u’}lo.i (S, Msb, K,) re-
lating to a promise, and restrlcted to future tlme ;
(Msb;) i. e. a subst. used in the place of u’}lo.!
(Lh, TA;) meaning The breack, or nonfulﬁl-
ment, of a promise; as also 'g_d.. which is said
to be the original form of the word, and 'u.!,.l-..
(TAz:) itis, in respect of the future, like .’.:.».é
in respect of the past: ($,K:) some say that it
signifies a fal.te, or wrong, saying,; which is a
meaning ¢f ¥ ikd., with fet-h, before mentioned :

il

but perheps these two words may be syn. dial.
vars. (MF, TA.) — Also, (Msb,) or Y4, and
'hxé., (K, TA,) Disagreement, difference, dis-
sensit;n, contrariety, contrariousness, or oppo-
sition, (Msb, K,* TA,) in opinions or the like,
(Msb) or in respect of friendship and amity,
(TA in explanation of the second of these words,)
or in natural dlsposltlon, (K ;) as also 'u.l-.
(8, K) and 'ol.ih. and 'wl.. and 'wl.. (K. )
== It is also pl. of \ng‘ in its various senses.

J.\A: see Zai&. in the latter half of the para-
graph, in seven places e~ Also, applied to a man,
(Sgh,) i. ¢q. C,...J [app. as meaning One who per-
severes much in oppo.ntwn or contention or the
like] ; (Sgh, K ,) a8 also 'dll... (TA.) === Also
a subst. from u.!')\i-! meamng The act of drawing

water ; and so vm,.. (A’Obeyd, K :*) [whence
the saying,] ;,i'."n.t.. ,:,..;i :).o Whence do ye dran
water? (8,K.) = The teat (L) of the udder
of the she-camel : (S,K:) and the two fore ones,
and the two kinder ones: (§:) or the part of the
udder upon which the milker lays hold: (TA:)
or the extremity of the udder of the she-camel:
(Msb, K :) or the kinder of the ;Lﬁ [or teats]:

(K:) or the udder itself; (Lth,TAj;) [1 e.] it is,
to the she-camel, (Msb,* K,) like lhe LS'"" to the
human being, (Msb,) or like the C).o to the ene
or she-goat: (K:) or the \,d&. is of the camel
and of the cloven-hoofed animal; and the u..b
of the solid-hoofed animal and of the animal that
has 2 claw (Lh, TA :) the pl. [properly of pauc.]
is u)\-! (Mgb TA) and [of'mult ] u,l&. (TA.)
One says, l..uﬂ u')u.i M ..s); 1 [The world
yielded him abundance of its good things]. (TA.)
==The shortest of the ribs of the side; (S;)
[and] so Yl ; (K;) likewise called ad :
ket and bij;-"; it is the furthest and thinnest
z{flite ribs; ZTA ;) [i.e.] the ke is that next
1o the belly, of the small ribs; their LS';;"‘;:
(K : [see (gpadll :]) pl. of the former (S) [and]
of the latter (K) u.;,i; S, K)== u;a:l.- Sty
see _iké-, near the end of the paragr:iph. ’

e A substitute; a thing given, or received,
or put, or done, instead of, in place of, or in ex-
change for, another thing (A ’Obeyd Th S,

Msb, K, TA.) You say, 158 u.o Wi 13a Jaa!
Make thou llus to be a substitute for this. (Msgb. )
And & .\a.l l,o i 13a This is a substitute
fm nhat has been taken Io thee. (IB.) And
U""‘ u.,a ila. ),l” f'ﬁ,.b s® In these people
are such as supply the place qf those who have
gone. (TA.) And u'}U u.. v u'}U < (In ]|,
such a ons isa substztute far such a one). (TA)
And ul.& 44.-! u-‘}' Heid is a substitute for his
Sather, (IB ) See also u.\.-., in six places, in
the former half of the paragraph.

J.l;., applied to she-camels, ¢. g. U;L;.;, i.e.
Pre_/;zanl n. un. with 8: (8, K:) accord. to
some, (TA,) the pl. of 4idi, which signifies a
pregnant camel, (Mgh, Mgb, TA,) or, as some

[Book 1.

say, one that has completed a year after bringing
Jorth and has then been covered and has concewed
until she enters upon the term called ”:431
(TA, [from the tame when her pregnancy has
become manifest, (see C)\i and @'}l ,)] is Uolins,

(Mgh, Msb, TA,) like as the pl of o‘)A‘ is .l...a
(Msb, TA ;) and sometimes ..sla.i.. (Mgh Msb

TA)and u’)\- : (TA:) but idé- occurs in the
saying of the réjiz,
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[What aileth thee that thou utterest a grumbling

cry, when the pregnant camels utter not that
ery?]. (IB.)

8- 2 8.8
Als. ¢ see dids..
'.J 2 LN
i 1 see Lidan,
-0
dals. ; see the next paragraph, in two places,
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Zidi: see i Also 4 vice, a fault, or
an imperfection: (K:) and badnass, corruptness,
vitiousness, or dishonesty : (TA :) and foolishness,
or stupidity ; or paucity, or nant, of intellect or
understanding; as also Vi”)i.; [properly an inf. n.,
of Ji.:-, and before mentioned as such; (see 1,
in the latter half of the paragraph ;)] and idiocy.
(X.) All of these meanings have been assngned

to it in explanatlons of the saying, .bdl 15a .J.-.Hl

A.L\&. u.o .L,_J! !).;!, [ sell to thee this slave, but
Tam zrres;mnszble to thee for his vice, &c.]: or,
accord. to I Agr, the meaning is, fé)’\,.. [his con-
trariousness]. (TA.) — Also The last taste of
food; (K;) as in the saying, .w..n ;;Li ;:l
[Verily it is good, or sweet, in respect of the last
taste]; (TA;) and so ViU pl i : end it
(Z::I;) signifies also loss of appetite for food, in
consequence of disease: (80 accord. to the CK:)
[or,] accord. to some copies of the K, ¥ 3L has
this latter smmﬁcatlon and 80 'u.ln. accord.
to other copies, e s pl of 414 in this sense :
but both these readings require consideration:
what is found in the Lexicons is, i Caidae
JREAT e, aor. L, inf n, J’i;, meaning as
e}plained’ above, in the latter half of the first
paragraph. (TA.)

&ah. a subst. signifying 4 mode, or manner,
of coming g after [or bekind] ; like o.a.a: signifying
¢ a mode, or manner, of sitting.” (Msb ) == See
also Cikén, Tt signifies also Difference [of any
kind]: (X,* TA:) or the coming and going of
the night and the day; (8, K,*TA;) and like-
wise of wild animals. (K ) Hence the saymg in

the Kur [xxv. 63], )lYJl, J,U\ J.:- LS-*” ,A,
dilsn, (S,K,*) meaning eul-. LS')’: (Bd,) i.e.
[And He it is who hath made the night and the
day] so that each replaces the other: or eack fol-
lows the other: (K,* TA:) or so that he who is
unable to accomplish a thing in the night may do
it in the day, and the reverse. (Fr, LK.} Zu-
lheyr says, of wild animals, ada u.g...;.:, meaning
They go to andfro (S, TA. [See EM p. 109.1)
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And one says, e aiJén!, meaning He mwas





